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Pogodba o partnerstvu med
vodilnim partnerjem in projektnimi partnerji
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KAZALO
1. člen Pravna podlaga
2. člen Predmet pogodbe
3. člen Trajanje projekta
4. člen Upravičeni izdatki
5. člen Poročanje in zahtevek za povračilo
6. člen Spremembe projekta in prerazporeditev sredstev
7. člen Prihodki
8. člen Obveznosti vodilnega partnerja
9. člen Obveznosti projektnega partnerja
10. člen Vračilo neupravičeno izplačanih izdatkov
11. člen Lastništvo in uporaba rezultatov
12. člen Organizacijska struktura partnerstva
13. člen Odnosi s tretjimi osebami
14. člen Pravno nasledstvo, prenos
15. člen Odgovornost
16. člen Pravna razmerja
17. člen Jezik
18. člen Reševanje sporov
19. člen Končne določbe
Vsi deli te pogodbe so sestavni del pogodbe in so zavezujoči. Partnerji lahko k tej pogodbi dodajo dodatna določila za izvedbo projekta
Vodilni partnerji so dolžni imeti garancijo za primere neizpolnjevanja te pogodbe s strani partnerjev  
Na podlagi:

· obvestila številka …, z dne … organa upravljanja Operativnega programa Slovenija-Italija 2007-2013 (naziv vodilnega partnerja), v vlogi vodilnega partnerja sofinanciranega projekta (akronim)
[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”vodilni partner” ali VP)
in
[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”projektni  partner 1” ali PP1);

[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”projektni  partner 2” ali PP2);

[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”projektni  partner n” ali PPn);

sklepajo naslednjo
Pogodbo o partnerstvu za izvedbo 
projekta “(vstaviti naslov projekta)”
(v nadaljevanju projekt)

	Akronim projekta
	

	Prednostna naloga
	

	Št. javnega razpisa
	

	Objava v Uradnem listu Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine št.
	

	Objava v Uradnem listu Republike Slovenije št.
	


1. člen
Pravna podlaga
Ta pogodba je sklenjena na podlagi:
· Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-Italija 2007-2013, ki ga je Evropska komisija odobrila z Odločbo št. K(2007)6584 končni z dne 20. decembra 2007; 

· Javnega razpisa za predložitev strateških/standardnih/malih projektov št. …,  kot je objavljen v Uradnem listu Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine št. …  dne ..., (in v Uradnem listu Republike Slovenije št. ... z dne ....); 

· Sklepa (datum) Nadzornega odbora programa, s katerim je bila odobrena prednostna lestvica ocenjenih projektnih predlogov in navedba predlogov projektov izbranih za sofinanciranje;
· Obvestila številka …  z dne …  OU Operativnega programa Slovenija-Italija 2007-2013  (naziv vodilnega partnerja), v vlogi VP sofinanciranega projekta (akronim).
2. člen
Predmet pogodbe
1. Predmet te pogodbe je opredelitev pravil in postopkov za izvajanje del ter medsebojnih razmerij in odgovornosti partnerstva za izvedbo projekta. 
2. Pogodbene stranke bodo izvajale projekt kot je določeno v odobrenem projektu, ter s tem pripomogle k doseganju naslednjih ciljev projekta:   
[NA KRATKO NAVEDITE CILJE PROJEKTA]
3. Vsak partner je odgovoren za svoj del stroškovnega načrta do višine deleža sredstev partnerja pri projektu in zagotavlja, da bo izvedel svoj del projekta in ga sofinanciral, v primeru, da je to zahtevano. 

4. Priloge – sestavni del te pogodbe - so: odobrena Prijavnica (Priloga I) – ki vključuje izpolnjene pogoje s strani Nadzornega odbora (v nadaljevanju NO) dne ......... [datum] ter Opis stroškovnega načrta (Priloga II). 
3. člen
Trajanje projekta
1. V skladu s Prijavnico in z javnim razpisom bo projekt trajal “….” mesecev. Projektne aktivnosti bodo izvedene v obdobju od  …….. (tako imenovani “datum začetka”) do …….. (tako imenovani “datum zaključka”). Dejansko izvajanje projektnih aktivnosti se mora začeti najpozneje v teku treh mesecev od datuma objave rezultatov javnega razpisa na spletni strani programa www.ita-slo.eu . Projektne aktivnosti se morajo zaključiti v skladu z napovedanim »datumom zaključka« in v skladu z zahtevami javnega razpisa.  
2. Podaljšanje projekta je možno samo v izjemnih in utemeljenih primerih na podlagi odobritve pisne prošnje VP s strani OU. 
4. člen
Upravičeni izdatki
1. Sredstva sofinanciranja se dodeli izključno za izvedbo projektnih aktivnosti, tako kot so navedene v Prijavnici in v prilogah k Prijavnici, ki so bile odobrene s strani NO.

2. Da so izdatki upravičeni morajo: 

· biti predvideni tako v odobreni Prijavnici in v morebitnih odobrenih spremembah kot tudi v odobrenem Opisu stroškovnega načrta, glede na kategorije izdatkov, delovne sklope, leta ter PP;

· biti nujno potrebni za uspešno izvedbo projekta ter za doseganje ciljev projekta;
· biti ustrezni in v skladu z načeli dobrega finančnega poslovanja, učinkovitosti in gospodarnosti ter v skladu s pravili, ki jih določa Priročnik o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju; 

· nastati izključno pri VP ali PP in so bili dokumentirani z računi ali drugimi dokumenti enake dokazne vrednosti izdani VP ali PP in so dokumentirani v ustreznih računovodskih evidencah VP ali PP ter prepoznavni in preverljivi; 

· biti utemeljeni z ustreznimi originalnimi računi oziroma z drugimi dokumenti enake dokazne vrednosti;

· biti dejansko plačani s strani VP ali PP in ustrezno dokazani;

· biti potrjeni s strani prvostopenjskih kontrolorjev za vsakega VP in PP pred predložitvijo zahtevka za povračilo.

3. Aktivnosti morajo biti izvedene in zaključene znotraj obdobja izvajanja projekta, tako kot je določeno v 3. členu. Projektne aktivnosti in izdatki projekta so upravičeni od ….(datum začetka) do ….(datum zaključka). Pripravljalni izdatki so upravičeni od 1. januarja 2007 do …. (dne prejema vloge). Pripravljalni izdatki ne smejo preseči 5% skupnih upravičenih izdatkov projekta. 

4. Izdatki, vključno z izdatki informiranja in obveščanja, morajo biti v skladu z določili  Uredbe Komisije (EK) št. 1828/2006.

5. Dvojno sofinanciranje iz drugih javnih sredstev ni dovoljeno. V primeru ugotovitve  dvojnega sofinanciranja, bo uveljavljena pravica do odstopa od pogodbe in uporabljeni bodo morebitni ukrepi v skladu s pravili pri ugotavljanju goljufij.

5. člen
Poročanje in zahtevek za povračilo
1. V skladu s 16. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 zakonitost in pravilnost izdatkov, ki so jih prijavili VP in PP, preverjajo imenovani prvostopenjski kontrolorji. V primeru italijanskih VP in PP je pristojen ……………., medtem ko je v primeru slovenskih VP in PP pristojni …………..
2. V času obdobja izvajanja projekta bodo imenovani prvostopenjski kontrolorji opravili vsaj eno kontrolo na kraju samem.

3. Vsak PP mora – s priporočeno poštno pošiljko in/ali po elektronski pošti [izberite način]- predložiti VP zahtevek za povračilo, in sicer na obrazcih za poročanje z navodili, ki so na voljo na spletni strani programa, skupaj z naslednjimi  dokumenti:

· vmesnim/zaključnim poročilom (ki vključuje opis aktivnosti in finančno poročilo) za svoj del projekta (v italijanskem in slovenskem jeziku) za obdobje, na katero se nanaša zahtevek za povračilo;

· originalnimi izkazi o izdatkih, izdanimi s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev;

· seznamom računov, ki so jih pregledali in potrdili imenovani prvostopenjski kontrolorji.

4. VP mora vsaj dvakrat na leto predložiti OU zahtevek za povračilo, lahko pa jih predloži največ pet v posameznem koledarskem letu. Roki za predložitev zahtevkov za povračilo in vmesna/zaključno poročilo VP so: 28. februarja, 30. aprila, 31. avgusta, 31. oktobra in 31. decembra v posameznem koledarskem letu. Prvi zahtevek za povračilo mora biti predložen 30. avgusta 2010 pod pogojem, da so bile OU predložene pogodbe o nacionalnem sofinanciranju vseh slovenskih VP/PP. V primeru projektov s skupnimi izdatki do 50.000,00 € ali projektov, ki trajajo manj kot eno leto, se lahko VP odloči, da bo predložil eden zahtevek za povračilo in zaključno poročilo za celotni projekt. Dokumentacija, ki je potrebna za pripravo zaključnega zahtevka za povračilo in zaključnega poročila mora biti pravočasno posredovana, da lahko VP predloži OU zaključno poročilo v roku treh mesecev po »datumu zaključka« projekta, kar je pogoj za končno plačilo. Zaključno poročilo se mora nanašati na aktivnosti celotnega projekta in obenem je potrebno posredovati VP seznam potrjenih računov ter originalne izkaze o izdatkih, ki so jih izdali imenovani prvostopenjski kontrolorji za zaključno obdobje poročanja.
5. Izdatki morajo biti plačani, vključeni v poročila in zahtevek za povračilo v naslednjih deležih: do 30. septembra 2010 je potrebno OU predložiti zahtevek za povračilo v višini najmanj 5% skupne vrednosti projekta; do 30. septembra 2011 v višini najmanj 40% in v višini 55% do zaključka projekta. V primeru, da ti roki niso upoštevani, lahko NO uveljavlja pravico do odstopa od pogodbe. 
6. Vmesna izplačila VP, na podlagi zahtevkov za povračilo, so lahko največ do 90% prispevka v okviru programa glede na skupno vrednost projekta. Preostalih 10% bo povrnjenih ob predložitvi zaključnega zahtevka za povračilo.

7. Po pregledu in potrditvi zahtevkov za povračilo in vmesnih/zaključnega poročila s strani OU/Organa za potrjevanje (v nadaljevanju OP), ki jih je predložil VP, bodo sredstva ESRR izplačana VP s strani OP. VP bo nato prenesel sredstva ESRR vsakemu PP glede na njegov delež potrjenih izdatkov v roku 20 delovnih dni. Rok se lahko spremeni v primeru, da notranji administrativni postopki določajo drugače. Podaljšanje roka mora biti utemeljeno in upravičeno. Pri prenosu sredstev VP ne sme izvesti nobenega odtegljaja, pridržanja ali drugih specifičnih bremenitev. VP mora OU posredovati dokazilo o opravljenem prenosu v okviru naslednjega zahtevka za povračilo ali takoj po opravljenem prenosu v primeru zaključnega zahtevka za povračilo. Sredstva slovenskega nacionalnega sofinanciranja bodo slovenskim VP in PP izplačana neposredno s strani Službe Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politko. Sredstva italijanskega nacionalnega sofinanciranja pa bodo izplačana neposredno s strani OP.  
8. Sredstva (ESRR in nacionalno sofinanciranje) bodo izplačana v eurih na račune VP in PP. 
	Partner
	Imetnik računa
	Naziv banke
	Številka računa
	Koda IBAN
	Koda SWIFT 

	VP
	
	
	
	
	

	PP1:
	
	
	
	
	

	PP2:
	
	
	
	
	

	PP3:
	
	
	
	
	

	PP4:
	
	
	
	
	

	PP5:
	
	
	
	
	

	PP6:
	
	
	
	
	

	PPn:
	
	
	
	
	


Katerokoli spremembo bančnih podatkov je potrebno nemudoma pisno sporočiti VP.

9. Izdatki za finančne transakcije so na strani VP in so upravičen izdatek v okviru programa. 
10. Izdatki so v eurih. Izdatki, ki so nastali v drugih valutah, morajo biti preračunani v eure z uporabo menjalnega tečaja Evropske centralne banke, na podlagi tečajev, ki so dnevno objavljeni na spletni strani http://www.ecb.int/stats/exchange/eurofxref/html/index.en.html , in sicer na dan plačila računa.

11. VP lahko OU zaprosi za predplačilo pod pogojem, da so sredstva razpoložljiva. VP mora predložiti bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini celotne vrednosti predplačila. Veljavnost garancije se mora nanašati na obdobje, dokler višina predplačila ni v celoti povrnjena VP.
12. V primeru, da so zahtevani in potrjeni izdatki vsakega PP nižji od njegovih letnih izdatkov predvidenih v Opisu stroškovnega načrta, ki ga je odobril NO, se sofinanciranje iz programskih sredstev sorazmerno zniža. V tem primeru lahko NO, na podlagi 93. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, odloči, da se zniža višina sofinanciranja iz sredstev ESRR. PP se strinjajo, da bo znižana višina sofinanciranja tistim PP, ki so prispevali k omenjenemu znižanju. Znižanje višine sofinanciranja iz ESRR vpliva tudi na znižanje sofinanciranja iz nacionalnih sredstev.  

13. PP morajo – s priporočeno poštno pošiljko  in/ali po elektronski pošti [izbrati način]–  VP, ko to zahteva, predložiti podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku projekta. Navedene podatke je potrebno posredovati na obrazcih, ki jih je pripravil OU in so na voljo na spletni strani programa.  
6. člen
Spremembe projekta in prerazporeditev sredstev
1. Vse spremembe projekta morajo biti upravičene in predhodno potrjene s strani PP ter nato posredovane OU. 
2. Katerakoli sprememba, vključno s spremembami stroškovnega načrta, projektnih aktivnosti, trajanja projekta in/ali odstopa PP od projekta, ne sme ogrožati učinkovitost projektnih aktivnosti in doseganje predvidenih ciljev. 
3. VP in PP se strinjajo, da ne bodo odstopili od projekta, razen v izjemnih primerih. V primeru odstopa enega partnerja ali v primeru vključitve novega partnerja mora VP nemudoma obvestiti v pisni obliki OU in najkasneje v roku do dveh mesecev predložiti OU novo, spremenjeno Prijavnico in Opis stroškovnega načrta, iz katerih je razvidna nova delitev dela, ki zagotavlja, da se delež aktivnosti in s tem povezan delež sredstev partnerja, ki je odstopil, prerazporedi na enega ali več preostalih partnerjev ali na nove partnerje. V prvem primeru VP zagotavlja, da partnerstvo izpolnjuje pogoje upravičenosti. V drugem primeru - pristopa novega partnerja mora VP zagotoviti, da ima nov PP ustrezne izkušnje in sposobnosti za sodelovanje pri projektu. V imenu novega PP mora VP predložiti OU vso ustrezno dokumentacijo. V vsakem primeru se v okviru projekta dodeljeni znesek sofinanciranja, ki je bil odobren s strani NO, ne more povečati. V primeru, da niso izpolnjeni minimalni pogoji za partnerstvo, lahko NO prekliče odobritev projekta. V primeru upravičenega odstopa enega PP in nadaljevanja aktivnosti s strani ostalih ali novih PP, bodo izdatki nekdanjega PP, ki so bili pravilno vključeni v poročilo in so upravičeni, sofinancirani. Za navedene aktivnosti morajo biti izpolnjene vse zahteve te pogodbe. 
4. Naslednje večje spremembe projekta mora odobriti NO:

a. spremembe projektnega partnerstva (zamenjava partnerja, odhod partnerja, dodatni partner);

b. spremembe v stroškovnem načrtu za letno dodelitev ESRR ali katerakoli druga sprememba načrtovanih aktivnosti, ki lahko vpliva na letno dodelitev ESRR;

c. prerazporeditev sredstev med različnimi kategorijami izdatkov stroškovnega načrta ali med PP v primeru, da prerazporeditev presega 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta. VP lahko zaprosi za prerazporeditev sredstev v višini več kot 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta le enkrat v celotnem obdobju izvajanja projekta. 
5. Na podlagi večjih sprememb, ki so opisane v zgoraj navedeni 4. točki tega člena, mora NO odobriti novo spremenjeno Prijavnico in nov spremenjen Opis stroškovnega načrta. V skladu s spremembami morata biti spremenjena Pogodba o partnerstvu in Pogodba o sofinanciranju. V primeru, da NO ne odobri sprememb, so nadaljnja izplačila ustavljena in začne se postopek za vračilo.  
6. Za spremembe Pogodbe o nacionalnem sofinanciranju so odgovorni Služba Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko in slovenski PP. O spremembah bodo obveščeni VP in OU.
7. Spremembe, navedene v točki 4 b) in c) tega člena, odobri OU v primeru, da so le-te nižje od 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta. Spremembe, nižje od 10% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta, ne potrebujejo formalne odobritve. Spremenjena Prijavnica in Opis stroškovnega načrta morata biti predložena imenovanim prvostopenjskim kontrolorjem. V skladu s spremembami morata biti spremenjena tudi Pogodba o partnerstvu in Pogodba o sofinanciranju. potrebno formalno odobriti, VP jih namreč sporoči OU-ju. OU bo nato o spremembah projekta obvestil NO.
8. Brez zahtevane formalne odobritve v pisni obliki so kakšnekoli spremembe neupravičene. Spremembe stopijo v veljavo po odobritvi.
7. člen

Prihodki

1. Vsi prihodki, nastali v okviru projekta, znižujejo osnovo za povračilo in jih je potrebno spremljati v skladu s 55. členom Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, in spremembami določenimi v Uredbi Sveta (ES) št. 1341/2008.

2. V skladu s tem členom mora vsak PP sporočiti VP v okviru vmesnega poročila natančno višino prihodkov, oziroma morajo le-ti biti vključeni najkasnje v zaključnem poročilu.

3. OU ima pravico, da vsak nadaljnji zahtevek za povračilo zniža za vrednost potrjenih prihodkov, ki so nastali v okviru projekta.
8. člen

Obveznosti vodilnega partnerja 

1. V skladu z 20. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 in v skladu s pogodbo, mora VP:

a) zastopati vse PP v odnosu do OU in se s PP sporazumeti o razdelitvi skupnih odgovornosti, navedenih v Prijavnici in v skladu s tem in 9. členom. 
b) zbrati izvode podpisanih Pogodb o nacionalnem sofinanciranju posameznih slovenskih PP in jih predložiti OU skupaj s svojo pogodbo – če je slovenski VP – v roku 4 mesecev od podpisa Pogodbe o sofinanciranju;
c) biti odgovoren za zagotavljanje izvajanja celotnega projekta v celotnem obdobju trajanja, in sicer v skladu z odobreno časovnico in razdelitvijo nalog, dodeljenih posameznim PP, tako kot je določeno v Prijavnici in v Opisu stroškovnega načrta kot tudi v tej pogodbi (če je določeno v 1. točki 9. člena); 
d) zagotoviti spoštovanje dobrega finančnega poslovanja za sredstva, odobrena v okviru projekta; 

e) v najkrajšem možnem času odgovoriti na katerokoli zahtevo OU in obvestiti OU o katerikoli spremembi projekta in prerazporeditvi sredstev, s katero so se predhodno strinjali vsi PP, kot je določeno v 6. členu te pogodbe; 
f) obvestiti PP o napredku celotnega projekta tako, da jim v vednost posreduje izvod vmesnih/zaključnega poročila, ki jih je predložil OU, ter obvesti o obveznostih, ki izhajajo iz te pogodbe in o pomembni korespondenci z OU;

g) zagotoviti, da so izdatki, ki so jih navedli VP in PP, dejansko nastali za namen izvajanja projekta ter ustrezajo predvidenim aktivnostim in so bili potrjeni s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev pred predložitvijo zahtevkov za povračilo in vmesnih/zaključnega poročila OU, v skladu s postopki, ki so določeni v 3., 4. in 5. točki 5. člena;
h) zagotoviti, da svoje aktivnosti in aktivnosti PP, ki se izvajajo v okviru odobrenega projekta in so vključene v Opisu stroškovnega načrta, niso delno ali v celoti sofinancirane iz drugih javnih sredstev;

i) zagotoviti, da je odprt poseben bančni račun ali vzpostavljena ločena računovodska evidenca, iz katere so ustrezno razvidne vse transakcije, ki se nanašajo na projekt; 
j) v primeru zahtevka za predplačilo iz ESRR, predložiti OU bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini vrednosti predplačila (v celoti ali samo za svoj delež. V drugem  primeru mora zagotoviti, da posamezen PP pokrije svoj delež);
k) predložiti OU – v rokih, določenih s strani OU – podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku projekta ter katerokoli drugo informacijo, na zahtevo OU;
l) predložiti OU zahtevke za povračilo, s priporočeno poštno pošiljko in po elektronski pošti, in sicer v rokih, ki jih zahteva OU;
m) prispevek ESRR, ki ga je prejel s strani OP, prenesti PP glede na njihov delež potrjenih izdatkov, na podlagi določil 7. točke 5. člena. V primeru, da ni dokazil o opravljenem prenosu sredstev PP, bo izplačilo naslednjega zahtevka za povračilo zadržano; 

n) spoštovati zakonodajo EU, nacionalno in deželno zakonodajo, tako kot je določeno v 1. členu te pogodbe in v skladu s pravili in postopki, ki so določeni v priročnikih v okviru programa in načela Skupnosti, kot so na primer načelo trajnostnega razvoja, načelo enakih možnosti in nediskriminacije;
o) v okviru projekta zagotoviti in dopolnjevati revizijsko sled. Vsi dokumenti v okviru projekta morajo biti hranjeni v originalnem izvodu ali v overjeni kopiji, ki ustreza izvirniku in se hrani na splošno sprejetih nosilcih podatkov (glej 19. (4) člen Uredbe (ES) št. 1828/2006). Dokumentacijo je potrebno hraniti do 31. decembra 2020 ali, v primeru delne zaključitve programa, do roka, ki ga določa 90. člen Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006. Dokumentacija mora biti dostopna za kontrole, preverjanja in revizije s strani organov programa, EU ali nacionalnih oblasti, tako kot je določeno v omenjenih uredbah EU;
p) omogočiti dostop do dokumentov in podatkov ter glavnega sedeža in krajev, kjer so bili le-ti pripravljeni, pristojnim evropskim, državnim, deželnim in programskim organom ter revizorjem, ki so pristojni za izvajanje inšpekcij in predvidenih pregledov;

q) obvestiti OU o vseh opravljenih revizijah v okviru projekta s strani odgovornih organov;

r) obvestiti OU o katerikoli kršitvi obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe;

s) zagotoviti, da se uporaba blaga, opreme, nepremičnin in zemljišč, ki so bile nabavljene s sredstvi v okviru programa ne prenese, proda ali kako drugače spremeni v obdobju, kot je določeno v 57. členu Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 in, da so tudi PP o tem obveščeni. Po prejemu zadnjega povračila in v zgoraj navedenem obdobju, mora VP na podlagi začetne zahteve OU, le-temu predložiti letno izjavo o lastništvu in vzdrževanju s strani VP in njegovih PP za osnovna sredstva, nabavljena s sredstvi v okviru programa. 
t) biti odgovoren za svoj delež sofinanciranja in za morebitne nepravilnosti, ki se odkrijejo za njegov delež izdatkov;
u) biti odgovoren za vračila neupravičeno izplačanih sredstev na podlagi zahteve OU, ter v primeru odstopa od pogodbe. Omenjeni znesek je predmet obračuna obrestne mere; 
v) v primeru, da projekt zapade pod pravila o državnih pomočeh:

a. predložiti OU, zase in za vse ostale PP, vso ustrezno dokumentacijo in izjave, ki so zahtevane s strani posamezne države članice;

b. zagotoviti popolno spoštovanje vseh obveznosti, ki izhajajo iz pravil o državnih pomočeh in se nanašajo na odobrena “sofinanciranja/državne pomoči” tako zase kot tudi za PP in druge morebitne subjekte, ki so vključeni v izvedbo projekta;

c. spoštovati obveznost posredovanja podatkov, ki se nanašajo na državne pomoči, tako kot to določa k. točka tega člena;

w) spoštovati pogoje v zvezi z ukrepi informiranja in obveščanja javnosti, kot jih določata 8. in 9. člen Uredbe Komisije (ES) št. 1828/2006 ter “Visual identity”, ki je predvidena v Komunikacijskem načrtu programa in v Priročniku o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju. Potrebno je posredovati OU pet izvodov publikacij, CD-jev, DVD-jev in drugih podobnih komunikacijskih proizvodov kot prilogo k vmesnim/zaključnem poročilu.  
x) prevzeti odgovornost do tretjih oseb, vključno z odgovornostjo za katerokoli škodo ali poškodbe, ki bi jih lahko takšne osebe utrpele za celotno obdobje projekta;
y)  DODAJTE KATEROKOLI DRUGO OBVEZNOST, DOGOVORJENO S PARTNERJI.
9. člen

Obveznosti projektnega partnerja 
1. V skladu s pogodbo mora PP: 

a) zagotoviti sodelovanje pri projektu za celotno obdobje trajanja in pravočasno izvajanje svojega dela projekta na podlagi odobrene Prijavnice. VP lahko odloči, da na tem mestu doda tabelo z natančnim opisom aktivnosti in časovnim načrtom, ki jih bo izvedel posamezni PP;

b) slovenski PP morajo odposlati pogodbo o slovenskem državnem sofinanciranju VP-ju takoj po sklenitvi le-te;

c) obvestiti VP o napredku svojega dela projekta in sodelovati z VP pri izpolnjevanju svojih obveznosti; 

d) v najkrajšem možnem času odgovoriti na katerokoli zahtevo VP in pravočasno predložiti VP morebitne zahteve za spremembe aktivnosti, stroškovnega načrta, časovnega načrta in partnerstva, ki se nanašajo na njegov del projekta;

e) zagotoviti spoštovanje dobrega finančnega poslovanja za sredstva, odobrena v okviru projekta;

f) zagotoviti, da svoje aktivnosti, ki se izvajajo v okviru odobrenega projekta in so vključene v Opisu stroškovnega načrta, niso delno ali v celoti sofinancirane iz drugih javnih sredstev;

g) zagotoviti, da so izdatki nastali za namen izvajanja projekta ter ustrezajo predvidenim aktivnostim;

h) zagotoviti, da so bili izdatki, ki jih je PP navedel, potrjeni s strani imenovanih provostopenjskih kontrolorjev pred predložitvijo zahtevka za povračilo VP, v skladu s predvidenimi roki; 

i) zagotoviti, da je odprt poseben bančni račun ali vzpostavljena ločena računovodska evidenca, iz katere so ustrezno razvidne vse transakcije, ki se nanašajo na projekt;

j) v primeru zahtevka za predplačilo iz ESRR, predložiti VP bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini lastnega deleža vrednosti predplačila (v primeru, da VP zagotovi garancijo samo lastnega deleža);

k) predložiti VP podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku svojega dela projekta ter katerokoli drugo dodatno informacijo, na zahtevo OU v skladu s predvidenimi roki;
l) predložiti VP – s priporočeno poštno pošiljko in/ali po elektronski pošti [dogovoriti  način z VP] - na obrazcih in v skladu s pogoji, ki jih določi VP:

· vmesno/zaključno poročilo (ki vsebuje poročilo o aktivnostih in finančno poročilo) za svoj del projekta (v slovenskem in italijanskem jeziku) za obdobje, na katero se nanaša zahtevek za povračilo;

· originalne izkaze o izdatkih, izdanimi s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev;

· seznam računov, ki so jih pregledali in potrdili imenovani prvostopenjski kontrolorji;

m) spoštovati zakonodajo EU, nacionalno in deželno zakonodajo, tako kot je določeno v 1. členu te pogodbe in v skladu s pravili in postopki, ki so določeni v priročnikih v okviru programa in načela Skupnosti, kot so na primer načelo trajnostnega razvoja, načelo enakih možnosti in nediskriminacije; 

n) v okviru projekta zagotoviti in dopolnjevati revizijsko sled. Dokumenti v okviru projekta morajo biti hranjeni v originalnem izvodu ali overjeni kopiji, ki ustreza izvirniku in se hrani na splošno sprejetih nosilcih podatkov (glej 19. (4) člen Uredbe (ES) št. 1828/2006). Dokumentacijo je potrebno hraniti do 31. decembra 2020 ali, v primeru delne zaključitve programa, do roka, ki ga določa 90. člen Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006. Dokumentacija mora biti dostopna za kontrole, preverjanja in revizije s strani organov programa, EU ali nacionalnih oblasti, tako kot je določeno v omenjenih uredbah EU;
o) omogočiti dostop do dokumentov in podatkov ter svojih poslovnih prostorov in krajev izvajanja projekta, pooblaščenim osebam na ravni EU ter na nacionalni in deželni ravni ter organom progama, ocenjevalcem in revizorjem za namene nadzora ter predvidene kontrole;

p) obvestiti VP o vseh opravljenih revizijah v okviru projekta s strani odgovornih organov;
q) po prejemu zadnjega povračila in na zahtevo VP predložiti letno izjavo o lastništvu in vzdrževanju za osnovna sredstva, ki so bila nabavljena s sredstvi v okviru programa; 
r) biti odgovoren za svoj delež sofinanciranja in za morebitne nepravilnosti, ki se odkrijejo za njegov delež izdatkov;
s) na podlagi zahteve OU posredovane VP vrniti svoj delež neupravičeno izplačanih sredstev v primeru nepravilnosti oziroma v primeru odstopa od pogodbe. Znesek vračila je predmet obračuna obresti. V primeru, da odgovornosti za določeno nepravilnost ni mogoče jasno pripisati nobenemu PP, bo znesek vrnjen sorazmerno med VP / PP, in sicer v skladu z odgovarjajočim deležem ESRR;
t) v primeru, da njegove projektne aktivnosti zapadejo pod pravila o državnih pomočeh mora:

· predložiti VP vso ustrezno dokumentacijo in izjave, ki so zahtevane s strani posamezne države članice;

· zagotoviti popolno spoštovanje vseh obveznosti, ki izhajajo iz pravil o državnih pomočeh in se nanašajo na odobrena “sofinanciranja/državne pomoči” tako zase kot morebitne subjekte, ki so vključeni v izvedbo njegovega dela projekta;

· spoštovati obveznost posredovanja podatkov, ki se nanašajo na državne pomoči, tako kot to določa k) točka tega člena;

u) izpolniti obveznosti v zvezi z ukrepi informiranja in obveščanja javnosti, tako kot jih določata 8. in 9. člen Uredbe Komisije (EK) št. 1828/2006 ter “Visual identity, ki je predvidena v Komunikacijskem načrtu programa in v Priročniku o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju in drugih priročnikih ali navodilih, ki jih je pripravil VP. PP mora podati svoje soglasje za objavo podatkov, ki se nanašajo na projekt. PP mora posredovati VP pet izvodov publikacij, CD-jev, DVD-jev in drugih podobnih komunikacijskih proizvodov kot del vmesnega/zaključnega poročila; 

v) prevzeti odgovornost do tretjih oseb, vključno z odgovornostjo za katerokoli škodo ali poškodbe, ki bi jih lahko takšne osebe utrpele za celotno obdobje projekta;
w) NAVEDITE KATEROKOLI DRUGO OBVEZNOST, DOGOVORJENO S PARTNERJI.
10. člen

Vračilo neupravičeno izplačanih izdatkov 

1. V primeru nepravilnosti se uporablja določila 17. in 20. člena Uredbe (ES) št. 1080/2006.

2. V primeru odkritih nepravilnosti ali pomembnih kršitev pogodbe OU zahteva od VP, da OP vrne sredstva ESRR, ki se nanašajo na višino ugotovljene nepravilnosti. Slovenski nacionalni organ, na podlagi zahteve OU, ima pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža slovenskih nacionalnih sredstev. Na podlagi zahteve OU ima OP pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža italijanskih nacionalnih sredstev. V primeru nepravilnosti, odgovornost VP za vračilo neupravičeno izplačanih sredstev vključuje odgovornost posameznega PP za svoj delež izdatkov, vključenih v zahtevek za povračilo,v skladu z naslednjimi primeri:

i. 1. primer: Če je italijanski VP, je sam odgovoren za svoj delež nepravilnosti. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR in italijanskih nacionalnih sredstev;
ii. 2. primer: Če je slovenski VP, je sam odgovoren za svoj delež nepravilnosti. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR. Slovenski nacionalni organ ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža slovenskih nacionalnih sredstev odgovornega VP;

iii. 3. primer: Če je italijanski VP in odgovorni italijanski PP. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR. Odgovorni PP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih italijanskih nacionalnih sredstev. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev odgovornega PP; 
iv. 4. primer: Če je italijanski VP in odgovorni slovenski PP. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR, ki jih je prejel odgovorni PP. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev odgovornega PP. Slovenski nacionalni organ ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s postopkom za vračilo slovenskih nacionalnih sredstev odgovornega PP;

v. 5. primer: Če je slovenski VP in odgovorni italijanski PP. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR, ki jih je prejel odgovorni PP. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev  odgovornega PP. OP ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s postopkom za vračilo italijanskih nacionalnih sredstev odgovornega PP;

vi. 6. primer: VP in odgovorni PP sta slovenska. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR, ki jih je prejel odgovorni PP. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev odgovornega PP. Slovenski nacionalni organ ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s  postopkom za vračilo slovenskih nacionalnih sredstev odgovornega PP;

vii. 7. primer: Za nepravilnost so odgovorni VP in/ali več PP. Odgovornost za vračilo zahtevanih sredstev in postopek za vračilo sledi zgoraj omenjenim  primerom. 
3. Če VP ne uspe zagotoviti vračila neupravičeno izplačanih sredstev ali mu odgovorni PP ne povrne le-teh, ima OP pravico, da sproži postopek vračila, ki je naslovljen na državo članico, na ozemlju katere se nahaja odgovorni partner.
4. V primeru ugotovitve nepravilnosti ima OP pravico, da ustavi preostala izplačila. 

11. člen

Lastništvo in uporaba rezultatov projekta 

1. Rezultati in poročila, pripravljena v okviru projekta, ostanejo izključna lastnina VP in PP. OU in država članica imata pravico proste uporabe le-teh, z izjemo delov za katere že obstaja pravica industrijske ali intelektualne lastnine. 
2. Z namenom razširjanja in obveščanja morajo biti rezultati projekta dostopni javnosti. 

3. V skladu z rezultati, opisanimi v odobreni Prijavnici in Opisu stroškovnega načrta, se VP dogovorijo o naslednjem:

· < ime lastnika investicije> je lastnik <ime investicije>

· [DODAJTE VRSTICE, ČE JE POTREBNO]

· <ime lastnika industrijske in intelektualne lastnine > je lastnik <ime industrijske in intelektualne lastnine >

· [DODAJTE VRSTICE, ČE JE POTREBNO]

4. V primeru, da so VP in PP skupaj izvajali dela in imajo skupne rezultate ter ni mogoče določiti odgovarjajočih deležev, se morajo dogovoriti o lastništvu le-tega/le-teh.

5. V skladu z določili 57. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 se rezultati ne smejo prenesti v obdobje, ki ga določa navedena uredba.
12. člen

Organizacijska struktura partnerstva 
1. Da se zagotovi učinkovito upravljanje projekta, se lahko vzpostavi upravni odbor projekta na izbiro VP (če to ni že predvideno v delu B.7 – Delovni sklop 1 Koordinacija in upravljanje projekta v okviru odobrene Prijavnice), ki je sestavljen iz vodij skupin VP in PP, kot je predvideno v odobreni Prijavnici.

2. Upravni odbor se redno sestaja (približno enkrat na tri mesece, oziroma, ko je to potrebno) na sklic VP, ki predseduje. 

3. Pravila in postopki delovanja upravnega odbora so lahko določeni v internem poslovniku odbora. 

13. člen

Odnosi s tretjimi osebami 
1. V primeru, da PP podpišejo sporazume s tretjimi osebami ali s podizvajalci za izvedbo določenih aktivnosti, ostanejo PP še naprej edini odgovorni do VP za vse obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe.

2. Katerakoli pogodba s tretjimi osebami mora biti sklenjena v skladu s Priročnikom o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju ter v skladu z zakonodajo EU, nacionalno ter deželno zakonodajo, predvsem z zakonodajo o javnem naročanju.

14. člen

Pravno nasledstvo, prenos
1. V utemeljenih primerih in v izrednih okoliščinah lahko LP prenese svoje dolžnosti in pravice, vendar samo po predhodni odobritvi s strani NO.  
2. V utemeljenih primerih in v izrednih okoliščinah lahko PP, prenesejo svoje dolžnosti in pravice iz te pogodbe ter nemudoma sporočijo VP, ki bo o tem obvestil OU. Prenos je veljaven samo, če ga odobri NO.  
3. Pravne spremembe ne smejo vplivati na upravičenost partnerstva.

4. V primeru pravnega nasledstva ali spremenjenega pravnega statusa ali naziva, mora zadevni VP/PP prenesti vse obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe na pravnega naslednika. O vseh spremembah je potrebno predhodno obvestiti OU. 

15. člen

Odgovornost

1. VP in vsak PP je odgovoren do ostalih partnerjev za izvajanje odobrenega projekta.

2. Vsak PP mora v najkrajšem možnem času obvestiti VP o katerihkoli dogodkih, ki bi lahko povzročili zamudo, ovirali ali onemogočili izvedbo sofinanciranega projekta.
3. Vsak PP mora izpolnjevati obveznosti, ki izvirajo iz sodelovanja pri projektu in mora odgovoriti na katerokoli zahtevo VP. V primeru, da le-ta stalno ne izpolnjuje svojih obveznosti, lahko VP izloči zadevnega PP iz partnerstva v skladu z določili 3. točke 6. člena na podlagi takojšnjega obvestila OU in po predhodni odobritvi NO.
4. V primeru kršitve obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe lahko VP ali oškodovana stranka zahteva odškodnino s strani odgovornega PP v skladu z veljavno zakonodajo in v skladu z določili, ki se nanašajo na vračilo sredstev, kot je navedeno v točki u) 8. člena in točki s) 9. člena. 
16. člen

Pravna razmerja
1. Pogodba je sestavljena v obliki zasebnega prava in bo le-to uporabljeno v primeru zainteresirane stranke. 
17. člen

Jezik

1. Pogodba je sestavljena v slovenskem in italijanskem jeziku.  

2. Delovni jezik projektnega partnerstva je ………(navedite).
18. člen

Reševanje sporov
1. Stranke soglašajo, da bodo, v primeru nesoglasij, ki jih ni mogoče rešiti v okviru te pogodbe, poiskali prijateljsko in medsebojno sprejemljivo rešitev. Če to ne bo mogoče, bo spore v zvezi s to pogodbo reševalo Sodišče, ki je pristojno v kraju, kjer je sedež VP.
2. To pogodbo ureja veljavna zakonodaja države VP.
19. člen

Končne določbe

1. VP in PP bodo morebitne spremembe in dopolnitve te pogodbe dogovorili v pisni obliki s sklenitvijo dodatka k tej pogodbi. 
2. Pogodba je sklenjena v [NAVEDITE ŠTEVILO] izvodih, ki imajo lastnost izvirnika, za vsako stranko en izvod in en izvod za OU. 

3. Morebitne izdatke, pristojbine, takse ali druge dajatve, ki izvirajo iz sklenitve ali izvajanja te pogodbe, nosi VP.
4. Pogodba stopi v veljavo z dnem podpisa zadnjega PP in se uporablja z dnem sklenitve Pogodbe o sofinanciranju ter velja do 31. decembra 2020.

5. V primeru delne zaključitve programa, tako kot določa 88. člen Uredbe Sveta (ES) št.  1083/2006, bo veljavnost pogodbe skrajšana. OU bo VP sporočil novi datum veljavnosti.

6. V primeru neskladij med to pogodbo in Pogodbo o sofinanciranju prevlada slednja.

Za VP (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)







datum

Za PP1 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)







datum

Za PP2 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)







datum

Za PP3 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)







datum

Za PP4 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)
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Za PP5 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)







datum

Za PPn (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)







datum
Potrjena 11. 6. 2009

[image: image3.wmf]